
PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2024/1071 

оd 12. travnja 2024. 

o izmjeni Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 u pogledu odluka o obvezujućim informacijama u 
području određivanja carinske vrijednosti i uvođenju elektroničkog sustava za obvezujuće 

informacije o podrijetlu i određivanju vrijednosti 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku 
Unije (1), a posebno njezine članke 17., 25., članak 37. stavak 1. točke (b), (c) i (d) te članak 58. stavak 1.,

budući da:

(1) Delegiranom uredbom Komisije (EU) 2024/1072 (2) u Delegiranu uredbu Komisije (EU) 2015/2446 (3) uvedene su 
odluke koje se odnose na obvezujuće informacije o određivanju vrijednosti („odluke o OIV-u”).

(2) Kako bi se osigurala neometana provedba uvođenja odluka o OIV-u u carinsko zakonodavstvo putem Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446, potrebno je utvrditi postupovna pravila za te odluke u Provedbenoj uredbi Komisije 
(EU) 2015/2447 (4), u skladu s predloškom utvrđenim postojećim postupovnim pravilima za odluke o OTI-ju i 
OIP-u iz Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447. Isto tako, kako bi se osigurala dosljednost među različitim 
vrstama obvezujućih informacija, u mjeri u kojoj je to moguće, ta bi postupovna pravila trebalo uskladiti s 
pravilima koja se odnose na odluke o OTI-ju i OIP-u.

(3) Članke 16., 17., 21., 22. i 23. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447 trebalo bi izmijeniti kako bi se njihovo područje 
primjene proširilo na odluke o OIV-u i, prema potrebi, na odluke o OIP-u uzimajući u obzir posebnu prirodu 
odluka o OIV-u i OIP-u te kako bi se osigurala dosljednost u elektroničkom upravljanju svim vrstama odluka koje se 
odnose na obvezujuće informacije. Osim toga, članak 16. stavak 4. te uredbe trebalo bi izbrisati, a tekst te odredbe 
trebalo bi umetnuti u članak 17. te uredbe jer se obje odredbe odnose na provjere u elektroničkom sustavu u razne 
svrhe.

(4) U skladu s člankom 6. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 952/2013 sve se razmjene informacija, kao što su deklaracije, 
zahtjevi i odluke, među carinskim tijelima država članica te između gospodarskih subjekata i carinskih tijela država 
članica te pohrana takvih informacija, moraju obavljati upotrebom tehnika elektroničke obrade podataka. Zbog 
uključivanja odluka o OIP-u u elektronički sustav za potrebe razmjene i pohrane informacija o odlukama o OIP-u 
trebalo bi izbrisati članke 18. i 19. Provedbene uredbe (EU) 2015/2447, kao i Prilog 12-02 toj uredbi.

(5) Kako bi se osiguralo dovoljno vremena za uvođenje elektroničkog sustava za potrebe razmjene i pohrane informacija 
o odlukama o OIV-u i OIP-u, primjenu ove Uredbe trebalo bi odgoditi.

(6) Provedbenu uredbu (EU) 2015/2447 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti.
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(1) SL L 269, 10.10.2013., str. 1.
(2) Delegirana uredba Komisije (EU) 2024/1072 оd 25. siječnja 2024. o izmjeni Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u pogledu odluka koje 

se odnose na obvezujuće informacije u području određivanja carinske vrijednosti i odluka koje se odnose na obvezujuće informacije o 
podrijetlu (SL L, 2024/1072, 15.4.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1072/oj).

(3) Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/2446 od 28. srpnja 2015. o dopuni Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o 
detaljnim pravilima koja se odnose na pojedine odredbe Carinskog zakonika Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 1.).

(4) Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 оd 24. studenoga 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi 
Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o Carinskom zakoniku Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 558.).



(7) Mjere predviđene u ovoj Uredbi u skladu su s mišljenjem Odbora za carinski zakonik,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Provedbena uredba (EU) 2015/2447 mijenja se kako slijedi:

(1) članak 16. mijenja se kako slijedi:

(a) umeće se sljedeći stavak 3.a:

„3.a Zahtjevom za odluku o obvezujućim informacijama o određivanju vrijednosti (OIV) smije biti obuhvaćen 
samo jedan skup uvjeta za određivanje carinske vrijednosti robe.”;

(b) briše se stavak 4.;

(2) članak 17. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 17.

Provjere koje provodi carinsko tijelo u elektroničkom sustavu povezane sa zahtjevima za odluku i 
odlukama koje se odnose na obvezujuće informacije
(članak 22. stavci 1. i 3. Zakonika)

1. Kada carinsko tijelo zaprimi zahtjev za odluku o obvezujućim informacijama i sve popratne dokumente u 
skladu s člankom 19. stavkom 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, ono u elektroničkom sustavu iz članka 21. 
ove Uredbe provjerava sljedeće:

(a) sukladnost sa zahtjevom iz članka 33. stavka 1. drugog podstavka točke (a) Zakonika u vezi sa zahtjevom za 
odluku koja se odnosi na obvezujuće tarifne informacije (‚odluka o OTI-ju’) ili s odlukom koja se odnosi na 
obvezujuće informacije o podrijetlu (‚odluka o OIP-u’);

(b) sukladnost sa zahtjevom iz članka 18.a stavka 1. drugog podstavka točke (a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 
u pogledu zahtjeva za odluku o obvezujućim informacijama o određivanju vrijednosti (‚odluka o OIV-u’).

2. Kako bi osiguralo da je odluka koja se odnosi na obvezujuće informacije koje namjerava izdati u skladu s 
postojećim odlukama o obvezujućim informacijama koje su već izdane, carinsko tijelo nadležno za donošenje 
odluke obavlja provjere u elektroničkom sustavu iz prvog stavka ovog članka.

3. Carinsko tijelo vodi evidenciju o tim provjerama u elektroničkom sustavu.”;

(3) brišu se članci 18. i 19.;

(4) članak 21. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 21.

Elektronički sustav za zahtjeve i odluke o obvezujućim informacijama
(članak 16. stavak 1., članak 23. stavak 5. i članak 56. stavak 5. Zakonika)

1. Za razmjenu i pohranu informacija koje se odnose na zahtjeve i odluke o obvezujućim informacijama te na 
bilo koji kasniji događaj koji može utjecati na prvotni zahtjev ili odluku, upotrebljava se elektronički sustav 
uspostavljen u tu svrhu u skladu s člankom 16. stavkom 1. Zakonika.

2. Carinska tijela odmah stavljaju na raspolaganje informacije koje se odnose na zahtjeve i odluke o obvezujućim 
informacijama putem elektroničkog sustava iz stavka 1., a najkasnije sedam dana nakon što je određeno carinsko 
tijelo dobilo te informacije.

3. Nadzorom iz članka 55. moraju biti obuhvaćeni podaci koji su bitni za praćenje primjene odluka o 
obvezujućim informacijama.
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4. Carinsko tijelo koje je zaprimilo zahtjev i donijelo odluku o obvezujućim informacijama putem elektroničkog 
sustava iz stavka 1. dostavlja obavijest o tome je li razdoblje produljene primjene odluke o obvezujućim 
informacijama odobreno, navodeći datum isteka razdoblja produljene primjene i količinu robe koja je obuhvaćena 
tim razdobljem.

5. Komisija državama članicama redovito dostavlja rezultate praćenja iz stavka 3. kao potporu carinskim tijelima 
u praćenju ispunjenja obveza koje proizlaze iz odluke o obvezujućim informacijama.

6. Za razmjenu informacija o zahtjevima i odlukama o obvezujućim informacijama upotrebljava se usklađeno 
sučelje za subjekte iz EU-a koje su zajednički osmislili Komisija i države članice.

7. Tijekom obrade zahtjeva za odluku o obvezujućim informacijama carinska tijela navode status zahtjeva u 
elektroničkom sustavu iz stavka 1.

8. Do datuma puštanja u uporabu prve faze nadogradnje sustava iz stavka 1. ovog članka i sustava iz članka 56. 
ove Uredbe, carinska tijela provode nadzor uporabe odluka o obvezujućim informacijama prilikom provedbe 
carinskih provjera ili naknadnih provjera u skladu s člancima 46. i 48. Zakonika. Odstupajući od stavka 5. ovog 
članka, Komisija do tog datuma puštanja u uporabu nije obvezna državama članicama dostaviti rezultate nadzora iz 
stavka 3. ovog članka.”;

(5) članak 22. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 22.

Produljena primjena odluka koje se odnose na obvezujuće informacije
(članak 34. stavak 9. i članak 35. Zakonika)

1. Ako carinska tijela odluče odobriti razdoblje produljene primjene u skladu s člankom 34. stavkom 9. trećim 
podstavkom Zakonika ili u skladu s člankom 20.a stavkom 6. trećim podstavkom Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446, moraju navesti:

— datum kada istječe razdoblje produljene primjene predmetne odluke, i

— količine robe koje se mogu ocariniti tijekom razdoblja produljene primjene.

2. Odluka za koju je odobreno razdoblje produljene primjene prestaje biti valjana čim se dosegnu te količine.

Na temelju nadzora iz članka 55. Komisija obavješćuje države članice čim se dosegnu te količine.”;

(6) članak 23. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 23.

Mjere za osiguravanje ispravnog i ujednačenog razvrstavanja u Carinsku tarifu, utvrđivanja podrijetla ili 
određivanja carinske vrijednosti
(članak 34. stavak 10. i članak 35. Zakonika)

1. Komisija odmah obavješćuje carinska tijela o suspendiranju donošenja odluka o OTI-ju i OIP-u u skladu s 
člankom 34. stavkom 10. točkom (a) Zakonika i o odlukama o OIV-u u skladu s člankom 20.a stavkom 7. točkom 
(a) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u sljedećim slučajevima:

(a) ako Komisija utvrdi neispravne ili neujednačene odluke;

(b) ako carinska tijela Komisiji dostave slučajeve u kojima nisu uspjela riješiti razlike u mišljenju u pogledu 
ispravnog i ujednačenog razvrstavanja u Carinsku tarifu, utvrđivanja podrijetla ili određivanja carinske 
vrijednosti u maksimalnom roku od 90 dana.
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Od dana kada Komisija carinskim tijelima dostavi obavijest o suspendiranju donošenja odluke carinska tijela ne 
donose odluke o obvezujućim informacijama za robu na koju se primjenjuju točke (a) ili (b) sve dok se ne osigura 
ispravno i ujednačeno razvrstavanje u carinsku tarifu, utvrđivanje podrijetla ili određivanje carinske vrijednosti.

2. Komisija što je prije moguće, a najkasnije u roku od 120 dana od obavijesti Komisije iz stavka 1., organizira 
savjetovanje na razini Unije o ispravnom i ujednačenom razvrstavanju u carinsku tarifu, utvrđivanju podrijetla ili 
određivanju carinske vrijednosti.

3. Komisija odmah obavješćuje carinska tijela o povlačenju suspenzije.

4. Za potrebe stavaka 1., 2. i 3. smatra se da odluke o OIP-u nisu ujednačene ako se njima priznaje različito 
podrijetlo robi:

(a) koja je razvrstana u isti tarifni broj i čije je podrijetlo utvrđeno u skladu s istim pravilima o podrijetlu; i

(b) koja je proizvedena u istovjetnim uvjetima uporabom istih proizvodnih postupaka i istovjetnih materijala 
posebice u pogledu njihova statusa materijala s podrijetlom odnosno materijala bez podrijetla.

5. Za potrebe stavaka 1., 2. i 3. smatra se da odluke o OIV-u nisu ujednačene ako u istim ili sličnim okolnostima 
navode različitu metodu određivanja carinske vrijednosti ili različite kriterije za određivanje carinske vrijednosti.”;

(7) briše se Prilog 12-02.

Članak 2.

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Primjenjuje se od 1. prosinca 2027.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 12. travnja 2024.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN
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